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irodájába czimezendök.

Pullszki apó és fia utazása.
—  Tudósítás két külön pártlapból. —

Jobblap :
Végre tehát körünkben üdvözölhetjük kép­

viselőnket és fiát. A  világlátott, mindenütt meg­
fordult férfiú eljőve, hogy lerója Szécsényben 
számadását a múlt országgyűlés alatti maga tar­
tását illetőleg.

Borzasztó sokan összegyűltek láthatni őt; 
szájról szájra járt a forró kivánság: »Lássuk 
Puilszkit! '<

Már kora hajnalban együtt volt a város és 
a szomszéd kerületek intelligenciája is rangkü­
lönbség nélkül; —  és a kitűzött órában Pullszki 
ur kastélyának, hová az értekezletet hívta meg, 
nem csak n a g y  t e r m e ,  hanem lépcsői is szo­
rongásig megteltek az igazságot szomjuhozó kö­
zönséggel.cC

Pullszkink beszédét élénk helyesléssel fogad­
ták minden oldalról. Különösen tetszett azon em-

ISallap:
Végre tehát beütött a száraz meny kő Szé- 

csénybe is. Beállított az országkerülő, minden 
párton megfordult nagy férfiú, hogy utat készít­
sen magának az uj candidatióra.

Borrzasztó sokakat összecsőditett e lát­
vány; szájról szájra járt a fo rr ó  kivánság: 
„.Lássuk a medvét!‘“

11 órára beszállingóztak a város és a szom­
széd kerületek beparanesolt hivatalos, kinevezett 
személyei, falushiró, nótárus, tanfelügyelő, s 
Pullszki cselédei öregbéres, kisbéres; —  hanem 
a kitűzött déli órában a kastélynak nemcsak 
e b é d l ő j e ,  hová a korteseket traktára hívta 
meg, hanem a pajta és ólak is szorongásig meg­
teltek az igazságot (vinum) szomjazó csirkefogó 
publikummal.

Pullszki toasztja élénk derültséget kehett 
minden oldalról. Különösen tetszett azon érdé-
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lékeztetése, hogy ü már 3 Ízben képviselte Szé- 
csényt. De mélv leliangoltságot keltett azon ki­
jelentése, hogy többé nem szándékozik ezt tenni! 
S ismét általános, élénk föllelkesülésre ragadta a 
jelen voltakat azon vigasztalása, hogy itt lesz 
helyette -  fia. Fülek képviselője, Gusztáv!

Erre előállt Pullszki Gusztáv, és szólt. Úgy  
szólt, hogy az méltóképen leirhatlan!

Kérték a jelenvoltak, mondja el még egy­
szer! de ő azt felelte, hogy most képtelen.

Este nagyszerű fáklyás zene.

Beliczai pesti fáklyagyárosnak meg volt 
hagyva, hogy összes készletét küldje le az ünne­
pélyes alkalomra. Képzelhetni, mily nagyszerű 
volt egész város szerte a sok fáklyalángtóí a —  
világosság!

Éljen a derék képv. jelölt!

keztetése, hogy ő már 3 ízben traktálta meg Szé- 
csényt. De mély leliangoltságot keltett azon ki­
jelentése, hogy többé nem szándékozik ezt tenni! 
S ismét általános, élénk föllelkesülésre ragadta 
a jelen voltakat azon vigasztalása, hogy itt lesz 
helyette—  fia, fülek képén viselője. Guszti!

Erre elő rukkolt Guszti, és szólt. Ú gy  
szólt, hogy azt le sem akarjuk méltóképen írni!

Kérték is a jelen voltak, mondja el még 
egyszer ha bírja! de ő maga is bevallotta, hogy 
az abszurdum.

Este nagyszerű záklyás fene.

Beliczai pesti mézes kalácsos leküldte e car- 
! neválra fáklyák gyanánt mind azt a szurkot, a 
mit saját képviselő-jelöltsége alatt kiszurkolt. 
Képzelhetni, mekkora volt egész város szerte a 
sok füsttől az —  illat!

Éljen vele a derék képv. jelölt!
•»̂ 3>g>333335S==

j Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

~  ~  (Vajon fog e szavazókra akadni az a 
képviselőjelölt, a kit Egerben Csikivel szemben szán­
dékozik a kormány fölléptetni?) Azt hiszem anyjok, 
hogy miután ott a szavazás botokkal történik, a vo- 
tumokból a kormánypárt jelöltjének a h u s z o n ö t  
»több mint bizonyos.*

—  -  (Hát annak a Szilágyi Virgilnek van e 
valami politikai meggyőződése ?) Ez csak olyan kér­
dés, mint mikor Párisban egy udvarhölgy kérdezte

a török nagy követtől: »feleséges ember é a szultán ?« 
»Oh a szultán n a g y o n  feleséges!« felelt a nagy 
követ. (Hogy hát Szilágyi Virgilnek is n a g  y  o n sok 
meggyőződése volna ?)

— — De hát az a L i p t h a i mért nem lép fel 
T h u r ó c z bán követnek ? ! . .

K ortesfogás.

Kula és Verbász két szomszéd helység Bács- 
megyében, amaz mintegy 600, emez mintegy 200 , 
hívet szolgáltat az ellenzéknek.

A szavazás e kerület jelöltjére mindig Kil­
ián szokott volt megesni eddigelé; most azonban 
a központi bizottmány a választás végrehajtá­
sának helyéül a kevesebb baloldali választópol- 
gáiral bíró A erbászt tűzte ki, > minthogy —  
hangzott az indokolás —  Kula és Verbász kö­
zött úgy feliakadt a viz, a föld árja, hogy innen 
oda nem utazhatni at a közlekedés megnehezülte 
miatt egy könynyen!«

Hanem azért onnan ide utazhatni ám.
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V  é g e l a d á s .

— A közelgő követválasztásokra. —

Küszöbön állván a választások, itt az ideje, 
hogy alant irt üzlet párttekintetek nélkül el­
fogadjon minden néven nevezendő megrende­
lést s azt gyorsan és pontosan eszközölje előfi­
zetéssel vagy utánvéttel.

Gazdag felszereléssel állanak raktárunkban: 
kortesdalok, versek, toasztok, s ' felkö 

szöntő dicsrigmusok;
verses zászló feliratok rőf számra, a zász­

lóvászon hosszúságához mérve;
himrimes vagy nőrimes kortesdikcziók; 
kadencziás búcsúztatók fejbeverések al- 

alkalmából;
mértékes vagy mértéktelen káromkodó 

sok bukások esetére; végre
pasquilok, epigrammok, persiflageok, gúny­

versek és a többiek, penta-, hexa, hepta-vagy 
centiméterben. . .

Ajánlkozunk továbbá minden fajta alkalmi 
poémák, szakmánk ágaiba vágó minden meg­
rendelés teljesítésére, garantiául üzletünk is­
mert firmája szolgálván.

S mert minden szép beszédnél nagyobb ha­
tású a szép példa, ímé szolgálunk rim-szótár 
készletünkből egy kis mutatványnyal.

Itt van ímé e néhány igénytelen szó: —  
Kokárda, —  tepertő, —  kortes, —  Bódi. —  

Laicus számára csak holt betűk, de a mi 
kezeink közt hatalmas párt fegyverré válnak, 
melynek befolyása telette nyomós leend a vá­
lasztásokra.

Kokárda,—  tepertő, —  kortes, —  Bódi! 
Mily pártnövelő, mily szavazatfogdosó, s 

mily korteskedő vers növi ki belőle magát keze­
ink közt! —  pro vagy contra, jobb vagy balol­
dali jelölt hasznára vagy kárára, a szerint a mely 
oldalról a megrendelés történik!

Mert vegyük csak azon concrét esetet, hogy 
a jobboldalnak is vau egy Bódija: a Horváth, 
s a baloldalnak is van egy Bódija: a Halász. Ha 
már most jobboldalról kapjuk a kortesdal meg- 
rendését, akkor természetesen az ő javukra fog­
juk kiállítani, ha balról, úgy a bal párt javára. 
Tessék csak egy próbát tenni! Itt a párhuzamos 
két vers:

Jobboldali vers:
Madridban ül spanyol eortes —
Horváthért vagyok én kortes !
Csizma, nektár, bot, tepertő —
Hej, balpártot letepert ő !

Köcsögömön jobbkokárda —
Torkom csak érte —  kiálta,
Fecske fark a magyar módi —
Éljen tehát Horváth Bódi !

Baloldali vers :

Madridban ül spanyol eortes —
Halászért vagyok én kortes !
Csizma, nektár, bot, tepertő —
Haj, jobbpártot letepert ö'

Kalpagomon bal kokárda,
Torkom csak érte kiálta,
Attila a magyar módi —
Éljen tehát Halász Bódi !

/
Imé a mutatvány! s bár exempla trahunt, 

mégsem adunk Ízelítőül többet. Tessék csak 
megrendelést tenni en gros et en detaill, s akkor 
szolgálunk a P. T. választó és tandó uraknak.

N. B. Kormánypárti megbízások 10 per­
czent árleengedés kedvezményében részesülnek.

IOsO K ároly . rim-kovács.
G yalui P á l. vers-faragó.

F alusi ember a színházban.
Először ment volt el a falusi ember szinházba. 

Nézdelődött, bámult is ott rettenetesen. Mikor vege 
lett a komédiának, leszólt a kakasiilőröl a takarodó­
félben levő publikumhoz: » a d j o n  i s t e n  n y u g o ­
d a l m a s  j ó é j  s z a k á t  k i g y e i m  e t e k n e k !  Most 
én is megyek magamnak !iaza.«___

Otthon pedig azon kezdte, hogy szépen elöadá 
az ő hitestársának, mi mindent látott az teátromban ? 
Tudod asszony voltak ott olyanok is akik h o m b á ­
r o k b a n  ültek a faloldalán. A kisasszszonykák sze­
mökre fogták a két ö k l ü k e t  s azon keresztül néz- 
degéltek. A  tensasszonyok meg ott a hombárokban 
p a 1 a c s i n t a-s ii t ö-v á s s á l  védték magukat a gyer­
tya világa elen.« . . .

Az anvjok persze igen jó l megértette e magya­
rázatból az egészet; de ha azt mondta volna neki, 
hogy p á h o 1 y  o kban ültek, g u k k e r e ztek és 1 e- 
g y e z ő t  használtak: bizony aligha tisztába jöhettek 
volna egymással.



A kalerabé egylet.
— Nemzetgazdászati tanulmány, m elyet Dr. Kautz lyu la  

nem irt. —

Hát biz az úgy történt, hogy mióta Majoros a 
nők egvenjogusitását indítványozta , azóta minden 
magyar nős ember kozmásodott levest meg szeme 
pirított pecsenyét eszik, mert delnőink btuart John 
Millt tanulmányozzák, és ha megcsíphetnek olyasva­
lakit, ki az olvasás büvészmesterségéhez ért, bele­
kapaszkodnak, és el sem bocsátják előbb, mig csak 
legalább 50 lapot Stuart Millből le nem darál nekik; 
és mivel végre ez corporative történt, az insurgensek 

j közé feleségem épp úgy tartozik mint leányom, az 
! ember nem is gorombáskodhatik velők, mert meg- 
I történhetnék, hogy a feleségemre czélzott piquan- 

teriát kedvesem venné magára, — azaz már hogy 
nem kedvesem hanem szomszédom felesége.

Sürgölődtek, forgolódtak, utczáról utczára, plety- 
káztak, kávét ittak, corporative bonczolták falunk 
chronique scandaleusét 20 év óta, összeesküdtek a 
rabiga ellen melyet a durva férfi nem hatytyu nya­
kaikra tett, — pedig hány hollónyak, van közte! — 
boszut és kozmás ételeket forraltak és megala­
kult a — pletykái nő egylet, melyet azután a nyu- 
gainozott stíriai flegmatikus kapitány »kalerabé 
egyletnek« keresztelt el.

Ané egy iv papírral, melyet eddig legfölebb a 
hús begöngyölésére használt, elment barátnéjához 
Bénéhez.

Isten hozott, kedvesem!
— Jó reggelt! — és ők kik gyűlölik egymást 

mint a vipera a scorpiót, összecsókolgatják egymást.
— Hallottad-e már?
— Mit?
— A tegnapi kránzehen . . .
— Nos?
— Cénének fehér ruhája volt, fekete paszpoallal.

Lehetetlen!
— Igen bizony. Dé tánezolt vele, és táncz közt 

mellére szorította.
—■ Nem hiszem !
— Pedig úgy van: férje azután eltiltotta Dével 

többé tánczolnia; Dé ezt meghallotta, összeveszett a 
férjével és pofont ajánlott neki.

— Nos ? azután ?
— A rendező pedig Dének ajtót mutatott; egyéb 

iránt nem is csoda; ez a Céné, iszen tudod, ezelőtt öt 
évvel, mikor még leány volt, az a kapitány — hisz 
emlékszel.

— Ah igen, nyöszörög Bélié, és áhitatosan eg 
felé emeli szemét. Eszébe jutott, hogy az az átkozott 
kapitány számtalan borleves daczára sem akart neki 
udvarolni

_ Azután megint E ittason megsértette Efet,
mert Ef hadnagy a Gé leányoknak kurizált.

— Szörnyű!
— Ó ! ezek a férfiak mind ilyenek, - - d e  jaj 

nekik ! Nem állsz hozzánk nőegyleti tagnak ? De minek 
is kérdezni ? Nesze az iv, ird alá magadat!

A bizony! Aláírni, mintha az semmi volna! 
Aláírni! — Halálos verejték állt szegény Bénének a 
homlokán, mig nevét oda pingálta, és Ánénak még * 
ideje maradott, neki azt a titkot elmondani hogy a 
zsidó doktor ki a Ká leánynak udvarol, reggeli j 
3 _ 4  óráig ablaka alatt marad, és hogy tudva levő 
dolog hogy Káné bizonyára nem virraszt addig, és 
hogy e szerint magukra vannak; még a többit csak 
úgy suttogták, hogy én sem értettem, pedig eléggé j 
hallgatóztam.

Áué diadalmasan tovább vonult Elnéhez. Es 
minekutána Élnének az előbbi pletykákat mintegy 
elöszó gyanánt elmondta, áttért Em özvegy asszonyra, 
kiről az egész világ tudja — nézete szerint — hogy 
tavaly nem fürdőbe ment tavasz idején, hanem bizony 
Rómába, és hogy a kicsike még most is él, mert Emné 
tegnap küldött pénzt Mödlingbe; onnan pedig En dok­
toron keresztül, kiről csak úgy futtomba emlitette hogy 
tegnap Toncsikától is kapott kosarat, autentikus ada­
tok szerint a tizenharmadikát, szerencsésen érkezett a 
nöegyleti kérdésre, hozzátevén még, hogy a sült bolond 
En azt tanácsolta hogy egyesüljenek a nők a »szabad 
kőművesekkel*, mert ezek is eltekintve a socialistikus ; 
»schwindel«, töl csak a humanismusban keresik fela­
datukat.

Ily módon egyesült nálunk körülbelül 3' >0 asszony 
es egy aggsziiz, ki tekintvén pletykái tehetségét, és e 
téren szerzett érdemeit, tiszteletbeli tagnak véteték fel-

2Gyűlést, ordít a baktér!« — Első gyűlésre ösz- 
szejöttek, hogy elnököt alelnököt és jegyzőt válasz- 
szanak. A szavazó ezédulát mindegyike magával 
hozta, mert az Írás mestersége mindig bajjal jár. 
Összeolvasták a ezédulákat; a 300 szavazat benyujta- 
tott'; és minden választóra egy szavazati esett; min­
denki saját nevét irta’ szavazatlapjára.

Es most következik a nemzetgazdászati rész. 
Hány csésze kávé, hány font ezukor, hány sütemény, 
és hány — sub rosa —  palaczk bor pusztítatott el 
ezen hírneves gyűlésen ? Hány pecsenye égett szénné, 
hány leves kozmásodott el, hány tésztába tettek ezu-
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kor helyett sót, és a lakásokban és gyermekeken mily 
kevés tisztaság maradt?

E borzasztó lármában zsibongásban egy deli 
termetű delnő felkel, olyant csap az asztalra, hogy a 
tintatartó egy ugrással a tiszteletbeli tagnak szűzies 
ölébe menekül; és elkezdi dictióját:

—  Szeretett testvéreim! (Általános roszalás; 
hangok jobb és balról: én leánya, én unokája lehet­
nék!) Egyletünknek, hogy viruljon, mindenek előtt 
szüksége lesz statútumokra. (One közbeszól: Te Panna, 
nem férjed tanitott erre a dictióra? Lárma; 300 tag 
egyszerre kiált: »csend,« és »én akarok szólni!«) Én 
elhoztam magammal a szabályok első paragrafusait, de 
egyletünk czéljával még tisztában nem vagyok (Álta­
lános lárma.) Mi legyen czélunk ? (Ánc közbevág: 
Majorosnak adressát, és honleányi csókot. Béné: árvá­
kat felnevelni, istápolni. Céné ifjú özvegy asszony: 
ez felesleges volna, gyermeknek kevés kell, az felnyöl 
mint a káka, de szegény ifjúkat eltartani, egyetemi 
vagy akadémiai polgárokat, kiknek már frak, keztvü 
szivar, otkolony kell, ez volna nemes czél, ezeknek 
árvaházat sem kellene építeni. Déné: nők szabad 
kőműves páholyát alapítani. É né: oppositionalis politi­
kai kört! — A lárma oly nagy lesz, hogy tudósitó 
irtózva teszi le stenograf czeruzáját, 300 Fenyvesy 
sem képes ezt feljegyezni. Végre sikerül neki a sta­
tútum indítványát, kézre keríteni, ezt zsebre teszi és 
elpárolog. Ezen statútum szóról szóra igy hangzik:)

§. 1. Elnökné az egylet minden tagja, idem 
alelnökné; jegyző csak az, aki Írni tud.

§. 2. Gyűlés alkalmával, csak tíznek szabad 
egyszerre beszélnie.

§. 3. A  fölhasználandó kávéhoz a czikória ki­
zárás büntetése mellett el van tiltva.

§. 4. Ha —  a mi ugyan nem hihető de mégis 
lehetséges — diskurálásra semmi annyag sem találtat­
nék, az egylet egy kisorsolt tagjának kötelessége 
olyas valamit tenni, a mi felől lagalább egy hétig 
beszélhetni.

§. 5. Majoros képviselő arczképét mindenkinek 
megszereznie kötelessége.

§. 6. Az összegyűjtött pénz felhasználását az 
egylet titkos gyűlésben határozza el, könyveket ve­
zetni nem kell.

§. 7. Ha találkoznék egy tag, ki a számitás- 
hoz értene — ellenőrnek kineveztetik.

§. 8. Az egylet czélja: —  — — Ez még ki­
töltve nincsen. Malice.

S z e r e l m i  lyra.
Szép frizura.. . .

Szép frizura, mondhatom: szép,
Amit Irma rak fejére,
Csak hogy mint a Bábel tornya 
Oly nagy és nincs hossza-vége.

Tudva ezt, könnyű belátni,
Mért fejében a zavargás,
Kit szeressen: a linánezot,
Avagy a szép, nyalka vargát ?

Trombitás.

Kerti idyll
Sütött a teli hold 
Az alvó világra,
Ezüst fényét hintve 
A hárs sudarára.

Hárs alatt a pádon 
Boldog szerelmesek 
Egymást átölelve 
Nyugodtan ültének.

»Nőm beteg«, a férfi 
Szól derűs kedélylyel;
»Férjem pedig távol,
Nem jő  vissz’ az éjjel.«

Oh balsors! a hívők 
Nem mindig boldogok —
Beteg nő s távol férj 
A babszár közt mozog.

Keblükben boazú forr 
Látván a szent valót,
Mindkettő a földből 
Kiránt egy babkarót.

S midőn a hárs alatt 
Pattog az édes csók, —
Mint mennykö csapnak le 
A boszuló karók. Bolygó.

Milyen idő van ?
Kiküldi a falusi g zda a ezigányt, nézné meg 

milyen idő van oda kün ?
Kiáll a czigány a folyosóra, s elkezdi:
— Azs ereg erdeg sem mondja meg, hogy 

milyen idé van, mikor csak úgy locsog azs eső!. . .
-"OíSXgSG'-
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A pápai  áldás.
— a  »világküldöttség* fogadásakor. —

Titeket pedig nem áldalak meg, mert a ti állapototok a nélkül is rendesen áldott!,
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A választások előtt.
—  Ultramontán jelszó kálomista miniszterelnök szájában. —

Ha krisztus velünk, ki ellenünk!?
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Alásszolgája tekintetes urain !
A hajdani vasuttalan világban Debreczen orszá­

gos vásárai hét vármegyének képezték gyülpontját. Sok 
\ ismerős s jó  barát csakis itt találkozott, s a leányokról 

azt tartották hogy: aki mádi bálon, pécsi búcsún, s 
[ d e b r e c z e n i  v á s á r o n  nem volt, férjhez sem 
| mehet. El is vitték a papák kedves leányaikat e vásá­

rokra, s mig ezek a vásári bálban a mamák vigyázó 
szemei előtt tánczoltak, a papák ugyancsak ütöttek a 
ferblit vagy preferánszot Debreczen valamelyik állat­
jában. De napközben aztán szorgalmasan jártak a 
vásáros bódék között, hogy egy félesztendőre valót 
bevásárolhassanak.

Volt Debreczen vásárainak egy eredeti typusa, 
nem tudom existál-e még. Azt hiszem, a vásárok ha­
nyatlásával ez a faj is kezdi elveszteni eredeti jelle­
gét. Ezek azon becsületes örmény kereskedők, kik 
vásár alkalmával bódékban árulták portékájukat, s 
ha valaki elment elüttök, egy szives »alásszolgája 
tekéntetes uram«-at kiálltottak utána, mire az illető 
rendesen ismerőst sejtve — visszafordult, s ekkor 
a becsületes örmény nagy szolgálat készséggel kér­
dezte : »Mit tetszik parancsolni ?«

Szegén. megboldogult Pál bátyám igen szorgal­
mas látogatója volt a debreczeni vásároknak, s sok 
jó  ötleteiért átalánosan szerették. S ha megindult 
szép két leányával s még elég csinos életepárjával a 
bevásárlásra, mindig követte egy processio jó barát 
s fiatal ember. Egy ily alkalommal már kezdte unni 
Pál bátyám a sok »alásszolgájá«-t s egy becsületes 
buzsenyicza fogvas.'ó polgártárs harmadik alásszol- 
gája utáni obligat »mit tetszik parancsolni«-jára azt 
telelte: »V a s v i l l a t o k o t ,  ebugatta!r »Nem szolgál­
hatok vele'« lön a körüllevök nem kis kaczajára 
zavarba jött örmény válasza. Hanem a vasvillatok sok 
ideig mulattatá a kompániát, mely a Bikában, 
Fehérlóban oly vígan mulatozott régi vásárok al­
kalmával. Savó Káplár.

Közel van egymáshoz a két betű.
Zemplén megyében, Sztropkón a tagositási bíró­

ság egy meredek dombon átvezetendő dülő-út felett 
szemlét tartván, az egyik közbirtokos haszonbér­
lője azt mondá:

—  Hier sollt mán ein T e r p e n t i n- W eg machen.
Midőn helyre igazittatott, hogy »Serpentin-Weg« 

— azzal vágta ki magát, hogy : »die zwei Buehstaben 
sind so neben einander.«

Pénzügyi kérdés és felelet.
A politikai s állam vizsgára készülő fiatal haza­

finak szokása volt, egész az unalomig ezen tárgyakról 
beszélni valamely társaságban.

Egyszer szellemdus hölgy gyei jővén össze, buzgó 
politikusunk csak hamar szokott thémájára tér. Midőn 
kérdé: »mondja meg nagysád mi külömbség van az 
állam és magán háztartás közt pénzügyi szempontból ?« 
A kérdezett, különben derék férjii nő, következőleg 
oldotta meg e problamaticus kérdést:

— Az, hogy a magánháztartásban a nő férjével 
veszekszik a pénzért, —  mig az államháztartásban 
az országgyűlés a pénzügyérrel!«

A megszökői (mexikói) mars.
— Hej Ferczi, Bancsi, egyik másik, hová rá- 

g y á z t o k olyan sietve ? kérdi a vén brácsás a si - 
etö purdékat.

— Hová rágyázunk ? hát nem látja kee Miska 
bátyám, hogy gyújtogatják már a lámpásokat ? a jo ­
gász kávéházba vagyunk p r e m u n  é r á i v á ,  oda 
megyünk most p a s o r á z n i .

— De aztán tudtok-e c e d á z n y i  egy egy 
kis d a n k i t ?

— Dehogy tudunk, dehogy tudunk; hisen álig 
hogy rárántjuk á megsikányi mársot, hát áz á sok 
d i k h e c z  deáklegény úgy megy ázs ájtunák, mint 
há csák kergetnik! . . . ('Nem is csoda, mert minden 
este azt húzzák.)

Furcsa öngyilkosság.
Örökös egyenetlenségben élt a m — i csizmadia 

kedves élete párjával, a Sára asszonnyal.
— Tudod mit Sára, — szólt egy szép tavaszi reg­

gelen a jó  János mester, meguntam én már igy ezt a 
czifra nyomorúságot: az életet; rég biztatgatsz úgy is, 
hogy majd segitesz te a dolgon; segíts tehát most 
rajtam  ̂ és jöjj el velem a Tisza sárga virágos part­
jára. En ott meg fogok állani, elmondok egy »m i a- 
tyánk« - ot ,  te meg jó  messziről nekem szaladsz s 
hátulról belöksz az örvénylő habokba.

Felvevőn az ő saruit Sára asszony, el is indu- 
lának. Es a mint el volt mondva: úgy történt minden; 
kivévén azt, hogy mikor a nekiiramodott majszterné 
épen meglökte volna hií élete párját: ez egy kicsit 
félre lépett s maga az ifiasszony ezuppant be a hul­
lámokba.
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M egadta a m ódját.
Régen volt, n>ég mikor a debreczeni diákok 

magok fütöttek, hogy Vad Mihály czizmadia mester 
uramnak elvitték bizony szépen a kei'itésit egészen.

Megyen haza estve a majszter, látja a pusztí­
tást, zörget a kis kapűn, nem nyitják; végre elunva 
a várakozást, be mászik szépen az ott hagyott kapun.

0  rajta történt, hogy jó ifivel lévén, a nagy 
kapuját kinyitotta. Kérdi tőle a szomszédja hogy 
mért nyitja ki ?

»Szellöztetem! mondá phlegmatikus pofával.

É l e lm e s s é g .
X. ügyvéd most képviselőjelölt, haszonbérelni 

kezdett. Miután a haszonbér és a költséges beruházás 
elnyelte pénzét, arra a szomorú tapasztalatra jutott, 
hogy birkalegelője ugyan van már, de azon csakis a 
tücskök legelnek. J u h á s z k u t y á t  kapott ugyan 
hitelbe : de juhokat nem, azért hosszas gondol­
kozás nélkül —  e l a d t a  e l ő r e  a j u h o k  g y a p -  I 
j át ,  s e n n e k  á r á n --------m e g v e t t e  a j u h o k a t .

Történt 1871-ben.
— T S 2 J — r —-----

Nem peresztegi!

Levelet vitt a peresztegi parasztember Dobára 
az uraságnak; a miért megparancsolta az uraság 
komornyikjának, hogy kinálja meg a levél hozóját 
egy ital jó somlai borral. Meg is kínálta a komor­
nyik ur, s mivel jól tudta, hogy sehol a világon 
olyan rósz bor nem terem mint Peresztegen, kérdi a 
már néhány kortyot lenyelt paraszttól :

— Xo Jánosi gázdá, hogyan smákului hát áz 
á jó kis ereg somlaue’ por?

—  Hiszen a mi azt illeti, megtisztelem átosság- 
gal, felelt a paraszt — hát jó, j ó ; de hiába, m é g  
sem  p e r e s z t e g i !

Gyakorlati számtan.
— Xa, Pista fiain, ha e g y  kifli k é t  krajczár, 

hányat adnak 10 krajczárért? — kérdi a tanitó egy 
szeplős gyerektől a vizsgán.

— H a t o t .
— Xem jól van fiam, csak ö t ö t !
— Igen ám, h á t  a r á d á s ? !

Praktikus gazda.
Kérdezték az egyszeri embertől: miért hordja 

kend a szénáját a szép sima rétről olyan nagy küz- 
ködéssel fel a hegytetőre ?

— Hát csak azért — lön a naiv válasz, hogy 
majd ott közelebb érje a nap s jobban száradjon.

*---- - Ö2J 8 --

Elővigyázat .
— Légy szives, kölcsönözz nekem egy - l á t o ­

g a t ó j e g y e t !  — szól mákvirág-társához a parlagi 
gavallér.

— Minek, lord ! ?
— Mert a barna menyecskéhez fogok menni 

és —- ha nem találom otthon. . . .
— Vagy úg y ? ! !

H a n g  z a t o s s á g.

Dicsérték valahol az öreg B e n é t ,  mire az él- 
czeiről ismert K —r felkiált:

— Xa, ha ezt hallaná, bizonyosan p á v á v á  v á 1- 
nék B e n é n é  n é n é m  asszony,.

Szerkesztői subroza.

—  P á l  d i á k n a k  t. példányt küldünk. A eorpus 
delictivel rendelkezzék tetszés szerint. — H. . .s egyik adomája 
jó. —  K e s e r ü H ,  Detto. —  T á t o s. Vederemo. —  B i z o n y ­
s á g  levél. Nagyon erős. —  A f i g v e l ő  k r i t i k u s .  Sza- 
nárság. — B. G. K o l o z s v á r i t .  Szanárság. —  S z a r v a s .
P. F. Gyönge. —  J á n o s  d e á k .  Elküldtük jeget aszalni 
Náritytyenbe. —  E l j ö t t m á r a t a v a s z .  Megy is már el- 
fele. —  Hü állat, és Egy baka boszuja, még nem értek meg a

1 közölhetésre. — Arad. K . L . Próbálkozzék meg ismét. —  A 
M a j o r  f a l  a mi  a féle húesuztatórul a zegernyés nótárius 
elhallgattatására közhírré tesszük, hogy azt nem Mészáros 
Gyula úr küldte be az Üstökösnek. —  M u s k o t á l y .  Kissé j 
komoly élezlap számára.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő j Pest, 1872.

J Ó K A I  MÓR.  NYOM. AZ „ATHENAEUHr NYOMD.

Lakása: Státió-utcza 80-ik szám alatt. ! (Barátok-tere 7 ik szám).

H ird etések  fe lvétetn ek  : j Rajzolja

NASCHITZ J. J A N K Ó .
hirdetményi irodájában, Pest, József- M etszi:

tér 12. szám alatt.
í * • > '

P 0  L 1  Á K.



Jelen vállalat által alólirottnak sikerült Magyarország és társországai számára oly hirdetések eszközlöjét 
alapítani, mely legrövidebb idő alatt azon érvényre jutott, melyre a legjelentékenyebb magyar vagy német napilapok. Az 
„Üstökös" a legrégibb magyar szatyrikus hetilap, nagy számban egész Magyarország és társországai czukrászdái, kávéházai, ven­
déglői, szállodái, társas és családi köreiben egviránt olvastatik. Az „Üstökös" ezen kiterjedett olvasása következtében a 
hirdetések is roppant eredménynek. Daczára a roppant költségeknek, melyeket a figyelmes nyomtatás, a főlap egy­
forma papírja, igényelnek, a négy hasábos nonpareil sor mégis csak 10 krra szamittatik.

Minthogy e lap kedveltetése már magában véve elég biztosítékot nyújt, és hogy azt, mint az eddigi hirde­
tésekből kitűnik, Magyar- és Osztrákország legnevezetesb czégei, iparosai és üzletei, úgyszintén a külföld hirdetések esz­
közléjéül használják és ezért jogosan minden érdekeltnek legkedveltebb hirdetések eszközlője és a hirdetések legjobb sike 
rét eredményezi, nem szükség azt többé dicsérni, hogy ön is az Üstökös hirdetésének horderejű hasznáréljcisérletképen is 
meggyőződjék és szives rendeletéit várva, vagyok

Masclittz Jakab,
Pesten,

váltótörvényszékileg bejegyzett és hatóságilag engedélyezett hirdetések egyedüli üzleti irodája.

Megrendelési mintáz«at.
Alulírott felkérem ezennel Naschitz Jakab pesti hirdetési irodájába mellékelt hirdetést

........... hasábosán..............s z ó r ..............na d p i ..............heti időközben az Üstökösben sorjáért 10 krt
számitva felvétetni.

Arany-ezüst ékszerek
hivatalos próbával ellátva “
Szurmák J. ffial

arany-, ezüst- és drágakó'ékszer-üzletében Pesten,
kigyö-ulcza 1. sz., a sarokház mellett.

18 kárát finom  3  p rób á s  a ra n yb ó l.
# Rövid ó r a lá n c z o k .......................... - • - —

Hosszú óralánczok . . . .
^  Női gyű rű k ........................................

Női pecsétnyomó gyűrűk. * ’  ]
W Férfi pecsétnyomó forma gyűrűk . 

pH Férfi pecsétnyomó gyűrűk . . .
pH M e d a i l l o k ..............................
- j  Garnitúrák (melltű és függő) .* ] 
w In ggom bok .........................................

SK a r p e r e cz e k ..........................  ]
Gyémánt garniturok . . . .
Női arany órák . . . .

Ifi Férfi arany ó r á k .....................
-vfÉ r, 13 próbán i•W C sem egekések..............................
pH E v ők é  ;«k vagy villák, préseltek 
^  n n r tömörek
SH 12 evőkanál vagy franczia villa ,

"  J2 kavt;s ki<nál vagy sámli . .
'*■' Gyermek evőeszközök, tokban .
vQ Rövid ó r a l á n c z o k .....................

Hosszú óralánczok . . . .
H  Karpereczek . . . . ’ *

* Medaillok . . .

,, > Gyertyatartók, czukorláaas, teljes evő-készletek, 
ea.s edények, táezák, a munkakülönfélesége

^zernit, lat számra lehető olcsón számíttatnak.
K merítő árjegyzéket bérmentve küldünk.
B a já t  h a s z n á la tr a  fo ly v á s *  v e s z ü n k  gyé- 

nmu O'at, brilliantokat, gyöngyöket, színes drágaköve-

Vidéki rendelések pontosan teljesittetnek. *

20 írttól 150 írtig.
30 , 200 , fr>»®
3 '/,  „ 50 „ U a 2

6 . >-r> ,
1 .

10 r 20 „ § | S
10 , 200 „ rt c ' °
20 . 150 „ <C O
2'/a „ 10 . s °i0 , 300 „ g 2 ”3

1.Í0 , 400 , S-“ -e
30 . 200 „

la tb ő i. '9 m
. dbja 60 krtól 3 frtif.

1 írttól 3
2 „ 5

10 „ 100
24 „ 48

6 „ 15
2 » 45
6 „ 27
s  „ 15
2 „ 15



JACOB AASCHITZ,
Annoncen-Expedition I. Ranges.

Pest, Josefplatz flr. 12.
Tiiglicli direkte Evpedilion von Aniioneeii in allan beliebigen Zeitungon zu dérén Ori- 

ginal-fusert ions-Preisen nebsf entspreebenden Rabatt
ohne Porto — ohne Spesen.

Ein Manuscript genügt für noch so viele Zeitungén.
Für Annabme von Offerten auf durch micb erlassene Annoncen berechne icli keinerlei

Gebiilireii.
Uéber jede Insertion liefere icli das betreffende Blatt.

H itte gefalligst zu beaeliteii, dassicli mieh m it Stellen -V er- 
m ittluiigen niclit befasse, tvelches icli ausdriicklicli betoue.

Mit aller Hochaclitung

J A C O B  N A S C H I T Z ,
Pest. Josefsplatz Nr. 12.

fyilt levél!
dóm alázattal tudatni, hogy 
nagy raktárom folytán azon 
kelles állapotban vagyok a csa 
ládi varrógépek árát leszá llít­
hatni és pedig:

féle
5 0 fr t tó l  kezdve.

Továbbá gyár ár mellett:
1 l ő v e ,  A n g c i ' ,  S i n -  
g e r G r o v c r  s B a k e r
féle varrógépeket ajánlhatok

Kéz-varrógépeket 9 0  
írttól kezdve és íolebb. 
a t. ez. közönség kegyébe ajánlva

WEISZ D.
Jőzsef-tér 14. szitui.

m1
M1
f i

1

m
mMit,'I<s?
t i

Hogy végre békében lehessek
a sok kérdezősködéstől, ezennel kinyilvánítom:

Ig e n ! én t e r  n «  it nyertein  
ORLICÉ R. mathematikai tanár

játékius-tm etiója alaipjáll.

BERLIN. W ILH ELM STRASSE  5.
Hozzáteszem még, bogy a nevezett ur játékutasitásaií a 

legjobbnak tartom a közül, a mi eddig lotto-matbematikai mezején 
történt.

Minden más szédelgés és csalás volt!

m
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m
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m
§
S
I
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Első m agyar

kiházasitó-részvény-társaság.
Az alulirt igazgatóság Mrtorkodik ezennel jelenteni, hogy még e hó folyamában, leg­

későbben pedig május 15-én jelentékeny számú csoport megalakultunk fog nyilváníttatni; fel­
kéri tehát azon feleket, kik abba felvétetni szándékoznak, sziveskedkedjenek idejekorán je- 
lentkezm.

A főügynökség Buda-Pest részére létezik; Ország-ut 10. szám
A z igazgatóság.4329 1— 6

l  iiicimi a eosuietiea körében !
\em  liaj fes­

tő-szer

• 1 /i

II

es. kir. szab. 
va lőd i

H aj ó v ó  k e n ő cse ,
ép  ú g y  fek e te , m in t barna és s z ő k e  h a j sza m á ra , 

minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megőszülést, ép 
úgy a hajnak kihullását í d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt sak az erőteljes 
tiaralságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs tinómmá, fényessé teszi, a nélkül 
bog}.* a fiveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli lizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bécsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Török József gyógyszertárában király-utcza 7. sz.

A biztos eredményért kezesség vállaltatik.
Egy nagy csupor ára 2 irt, 7 , tuczat 4 irt S0 kr., '/2 tuczat 9 frt, 1 tnczat 16 fr. 
SO kr. Kisebb csupor ára 1 ír:, ty, tuczat 2 frt 70 kr., */2 tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközöltetnek.

A R E L E N G E D É S .

P
x

—

I

A Wheeler és Wilson-fél

varrógépek
gyári társaság

X e v r -Y o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le 
szállította és hogy csaki:

Pesten

ó ra  c. o.
főképviselőjénél 

Jőzsef-tér 15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
VO l r t t ő l  kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelmeztetők a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlat valódi készítményünknek csak csaláson alapszik és 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében, 
a kik nem átalanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
áljegyzékek kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

4293 _ *

A R E L E N G E D E S .

R é j i s é i -  és  á s T á t f i j i j t e n é H í e í
3 írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak, ó- és ujdivatuak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
iro d á já b a n , a E lo yd ^ p ü letb eii.

o>  a

Oí J 
OD S 
OJ -3

:i -t? | £ g = 
2  £  & “  S S•5J __5Í ^ •° -  3  

:©  2

■*-» S .2 © as: x  ‘- . S S *

X  v«  ► •cí — »

- í rx  s
g -e > CÖc^aC_=>

a ?

s  ©  _

— s 3 3  s
TS , 3  = =
g - g  é r
Pí —  - c Ss  _  is T 2 is 3 1

2 s i  n  -J

H-
co
z
oc
LU

<=q

=ö
a
-H

a
V !
C í
a
ö

X

- «  -  
' S  3  
fa

' S
■w
£— ce

-3

-1-3 1
s

já *-*j —-

3
SJ
Ü

-+J

© 73
&
Mi•»

PN

*C5
sam

“S ■ g á
n :oX

S  a m§w A4 ü ■+=

’3
O

*
Cí
>»«

t-a
"v > X 0

>
i 53

-A oCG -0 s
ei

1

a
0
fl

"Íh

te

flX ~

w . s 0 -2 x  68
pH a X5 -£) X

■« O
bC 03Ü

i -5-u s
fa
X

02 Obt 0 "2

cí X
O "-'tó

s8 ^X-rí'fa o3f-i
53

1 2 -*a
*-h=s !S3Ti

fa
am
fa
a *3

s-cö
r*í

Ĉí
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